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(Japanese Note)

(m& ZEHIE)
Hanoi, November 30, 2005
(KH) Excellency,
HIFE -0 O Wt 2 U O Bt (LA EUHREZE QM QN MEXDELRRRYEE G 1) I have the honour to confirm the following
understanding recently reached between the representatives
AR A D WP EHIPU OO IR E SHR N ER O v m R ERESERE VY~ S ZMHBRHKEERES LK of the Government of Japan and of the Government of the
o ) Socialist Republic of Viet Nam concerning a Japanese loan
$oUQEVIKEE M O LK S -ENER R EKNE S #A to be extended with a view to promoting the economic

stabilization and development efforts of the Socialist
Republic of Viet Nam:

— +HEE (117 HOO” OO0 O00KL) QI N A (X HI5] VL) 1% A loan in Japanese yen up to the amount of two billion
five hundred million yen (%¥2,500,000,000) (hereinafter
T REKEES B (B THE) v2e® ) Uy’ okKERS referred to as “the Loan”) will Um mxdmbmm? in accordance

R vm_H

) 5 3 with the relevant laws and regulations of Japan, to the
REHMENR OV RSB ZFERE LEDS0 201U M40 Government of the Socialist Republic of Viet Nam by Japan
Bank for International Cooperation (hereinafter referred to
as “the Bank”) to support the Fourth Poverty Reduction
Support Credit.

SEw
XA WAL R FIERSRE!
®

NE HEED (LA SEOHBRHEERSEVE VO EVEEUSQEERENHO LV EEN XKWL 2. (1) The Loan will be made available by a loan
agreement to be concluded between the Government of the
07 HRQREXDHEURPCHEL LR VvESRRWMD IV LHCERSIEREL S0 Socialist Republic of Viet Nam and the Bank. The terms and
.y . conditions of the Loan as well as the procedures for its
RS utilization will be governed by the said loan agreement
: - .°¢ 9 . 2 green
which will contain, inter alia, the following principles:
T ONEED LU QHEEREQE | Hupae° (a) The repayment period will be twenty (20) years
- after the grace period of ten (10) years;
o M R IR LI P SN VE SN o)y (b) The rate of interest will be one point three per
cent (1.3%) per annum; and
T NARED EROUEEKEIOEROMLO! U’ (C) The disbursement period will be two (2) years
after the date of coming into force of the said loan
agreement.
N SONBEFOKIRER EREQEREIIEQ EimyI i Ei e 1 UG L 400° (2) The disbursement period mentioned in sub-

paragraph (1)(c) above may be extended with the consent of
the authorities concerned of the two Governments.

AN A Q D HIR R I <ZE |
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3. (1) The Loan will be made available to cover payments
already made and/or to be made by importers in the
Socialist Republic of Viet Nam to suppliers of eligible
source countries under such contracts as have been and/or
may be entered into between them for purchases of products,
except such products as will be enumerated in a list to be
mutually agreed upon between the authorities concerned of
the two Governments, and/or for purchases of services
HsnwamwﬁmH ﬂo the wﬁhowmmm of drOmm wﬁomcnﬂm~ wHo<Hmmm that

mon vHOQGOﬁm wﬂomcomn in m:m\OH services msmvHHmQ mHoE
those countries.

(2) The list mentioned in sub-paragraph (1) above may
be modified by agreement between the authorities concerned
of the two Governments.

mentione

d
in sub-paragraph AHV above shall be agreed upon between the
authorities concerned of the two Governments.

(3) The scope of eligible source countries

4. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall take measures to have the equivalent in Vietnamese
currency of the amount of yen disbursements of the Loan
transferred to the state budget account opened in the name
of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam.
The amount. thus transferred shall be included in the state
Ucammﬁ om ﬂdm mo<mhnsmuﬁ of the moowmwpmﬂ mesUHHo of <Hmﬂ

HmHOHB mnomhms om ﬁUm Socialist wmwsvwwo of <Hmﬂ Nam to
achieve policy goals stated in Vietnam’s Comprehensive
Poverty Reduction and Growth Strategy approved in May 2002
and expanded in November 2003 (hereinafter referred to as
“the CPRGS").

Bo The Government of the Socialist wmwsvHHG of Vviet Nam
shall ensure that the products and/or services mentioned in
sub-paragraph (1) of paragraph 3. are procured in
accordance with the guidelines for procurement of the Bank,
which set forth, inter alia, the procedures of
international competitive bidding to be followed except
where such procedures are inapplicable or inappropriate.

6. With regard to the shipping and marine insurance of
the products purchased under the Loan, the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam shall refrain from

Havomwum mbw HmmﬂHPQﬁHObm ﬁ:md Em% rwbmmh mmHH and free

OOEUW&Hmm.
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7o The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall exempt the Bank from all fiscal levies and taxes
imposed in the Socialist Republic of Viet Nam on and/or in
connection with the Loan as well as interest accruing
therefrom. ,

8. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall take necessary measures to ensure that the Loan be
used properly and exclusively for purchases of products
and/or services mentioned in sub-paragraph (1) of paragraph
3.

9 The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall, upon request, furnish the Government of Japan and
the Bank with information and data concerning the use of
the Loan and the progress of the implementation of the
CPRGS.

10. The two Governments shall consult with each other with
respect to any matter that may arise from or in connection
with the present understanding.

I have further the honour to propose that this Note
and Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf of
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force

on the date of Your Excellency’s Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

I ZEBIN|



ARG QD EIR R E

Yt S O R R E R (Signed) Norio Hattori
Ambassador Extraordinary
DREHEEHEKE ERRK and Plenipotentiary of Japam

to the Socialist Republic
of viet Nam

(LA FYH R R His Excellency
; Mr. Vo Hong Phuc
dEE - WK DRk — £ N NAXNER Minister of Planning

and Investment
of the Socialist Republic
of viet Nam




L h
=

(4 +~H < BHIE)

(FRH)
HIE R0 O WHEIH L L op4" KKHEE $onEh QRO XSHIENIXE DL U ER0RKVET

=B’
(m K ZHIE)

KD B ERO-ENY LAY EERENLQ 0 VR0V R Q HIEX
DHONEREXEEQ@BVER Y V@R SRNESIESIURRVUAF P V01 VLE
A 0 SRAK AT O 6 4°

KKED FHWESER0UED 1)) MESVERNER O WEmO KO #4°

ITIHE+ | mi+oml Ny W

A S IR

MR WEKE DRk— &N - NAX

(o S R R E

Aal
mREHEHEKE BERRKEE

AR Q IR R E

(Vietnamese Note)

Hanoi, November 30, 2005
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:

” (Japanese Note)”

I have further the honour to confirm on behalf of the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding and to agree that Your Excellency'’s
Note and this Note in reply shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of this Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Vo Hong Phuc
Minister of Planning
and Investment

PP R

of the Socialist Republic
of Viet Nam

His Excellency

Mr. Norio Hattori
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
to the Socialist Republic

of Viet Nam

I 1<BIH
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